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I. Il'TTD.ODUCCIOil 

A/32/183 
:U.:spañol 
Pé,c;ir.~.a J 

1, :Ga Cornisión de Dereci:lo Internacional, creada en cumplimiento de l~-1. resolución 
l(i: (II) :le la A::>Hmblea General. ele 21 de noviembre cie 19~-7, y rle CO':lformids.d con 
]_,) d::.spuesto en su est~:1.tuto o ane:;~o a dicha. resolución y ennendad.o <:·osteriormei.1te, . o ... 
cele1)rÓ su 29 ~ período de sesiones en la Ofici~1a de las 1Jaciones Unidas en Ginebra 

9 

0el ) c'e tnayo al 2) ele julio de 19'(7. 

2. La Co1·1isiÓE ~o.pTobó pura su 29~ período de sesiones un lJro:~raGa con los temas 
sL¡:;uientes, que fue::.·cn todos examinauos: 

l. ~")revisión de vacantes ocurridas después de la elección (artículo ll del 
~~St8..tl.ltO) .. 

3. .Sucesión de :ti:sté dos en lo que respecta a materias distintas de los 
tratsJ~.os. 

4. Cuestión de los tratados celebrados entre Estados y organizaciones inter·­
~1acione.les y entre dos o 111ás orcanizacio11es inte:;,·nacionales. 

5. Propuestas sobre la elaboración C.e un protocolo relativo al estatuto del 
correo dirümnático y la vaJ.ija diylomática no acompañada por un correo 
c-:.iplomfitico (párr. l.!- de la resolución 31/76 de la Asamblea General), 

6. Cláusula de la nación más favorecida. 

7. ~1 derecho de los usos de los cursos de asua internacionales para fines 
distintos de la navegación. 

ú. Programa de trabajo a largo plazo. 

9. OrL,anización de los trabajos futuros. 

10. Colaboración con otros orc;anisr~,os. 

11. Luc~ar y fechG de celebración del 30~ período de sesiones. 

12. Otros asuntos. 

3. La lgbor c~e la Corüisión durante su 29~ período de sesiones se describe en su 
infor1~1e a la Lsamblea General 9 que ha de distribuirse como docm,ento del trigésüno 
segundo período de sesior.es d.e la Asamblea Ger1eral 1,/. El capítulo I del informe 

!/ Docur11entos Oficiales de la Asamblea Gener_al, tri résimo segundo período de 
§~-~io_~les_~ .. ~-':lp}'_--;:;;r;¡":r~t;o -jJo_: 10_ (A/32/lÓ). 

1 ... 
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trata de la organización del período de sesiones de la Comisión. Los capítulos II, 
III y IV contienen, respectivamente, una descripción de la labor de la Cor:J.isión 
sobre los temas de la responsabilidad de los Estados" la sucesión de los Estados 
en lo que res~ecta ~ materias distintas de los tratados y los tratados celebrados 
entre Estados y organizaciones internacionales o entre dos o más ore;anizaciones 
internacionales, juntamente con el texto d.e los proyectos de artículos provisional­
mente aprobados hasta la fecha sobre cada uno de esos temas" además de comentarios 
sobre aquellos artículos aprobados en el 29~ feríodo de sesiones. El capítulo V 
se refiere a la cláusula de la nación más favorecida, el derecho de los usos de los 
cursos de a~ua internacionales para fines distintos de la navecación, el estatuto 
del correo diplomático y la valija diplomática no acompañada por un correo diplo~ 
rnático, la segunda parte del tema ;'Relaciones entre los :t!;stados y las organizacio­
nes internacionales¡¡, el programa y método de trabajo de la Comisión y varias cues­
tiones administrativas y de otra Índole. 

4. El presente documento, preparado por la Secretaría de conformidad con una 
decisión de la Comisión de Derecho Internacional 2/, contiene los textos de los 
proyectos de artículos provisionalmente aprobadospor la Comisión sobre los temas 
examinados en su 29~ período de sesiones. En la sección A (Proyecto de artículos 
sobre la responsabilidad de los Estados) figuran los textos &e los artículos l a 19 
aprobados por la Comisión en su 25~ período de sesiones, así como el texto de los 
artículos 20 a 22 aprobados en el actual período de sesiones. La sección B 
(Proyecto de artículos sobre la sucesión de Estados en lo que respecta a materias 
distintas de los tratados) contiene los textos de los artícw_os l a 9, 11, X y 12 
a 16 aprobados por la Comisión en su 25~" 27~ y 28~ períodos de sesiones y el texto 
de los artículos 17 a 22 aprobados en el actual período de sesiones. La sección C 
(Proyectos de artículos sobre los tratados celebrados entre Estados y organizacio­
nes internacionales o entre dos o más organizaciones internacionales) contiene los 
textos de los artículos l a l~ y 6 a 18 aprobados por la Comisión en su 26~ y 27~ 
períodos de sesiones y el texto de los artículos 19, 19 bis y 19 te~, 20, 20 bis, 
21 a 23, 23 bis, 24, 24 bis, 25, 25 pis, y 26 a 34 aprobados en el actual período 
de sesiones. 

?-J ]:bid., párr. 130. 
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II o Pf\OYECTO Dl.: i\RTICULOt> ADOPTi-JJCS PROVIC>ION.ALi•.IKTTE 
POH LA CO,USIO:'T DE .iJEfC.:CIIO J:llT:2:RJACIUi''!AL 

CanÍt"Llio I 

PRINCIPIOS GENERAL:::;s 

Artículo l 

Too.o hecho internacionalmente ilícito c.e UlJ. EstaJo da lugar a la responsabilidad 
internacional ~e éste. 

Artículo 2 

Posibilidad de que a todo Estado se le considere incurso en la 
coHisión de un hecho internacionrllmente ilí~i to 

Todo Este.do está sujeto a la posibilidad de q_ue se considere q_ue ha cometido 
un hecho internacionalmente ilícito q_ue da lugar a su responsabilidad internacional. 

Artículo 3 

Elementos del hecho internacionalmente ilícito del Estado 

Ilay hecho internacionalmente ilícito de un Estado cuando: 

a) un comportamiento consistente en una acción u omisión es atribuible 
según -el derecho internacional al Estado; y 

\;) ese comportamiento constituye una violación de una obligación interna­
cional del Estado. 

Artículo 4 

Calificación de un hecho del Estado de 
internacionalmente ilícito 

El hecho de un Estado sólo 
según el derecho internacionalo 
hecho esté calificado de lícito 

podrá calificarse de internacional~ente 
En tal calificación no influirá el q_ue 

según el derecho interno. 

ilícito 
el mismo 

1 ... 
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P.-::..:r- 3" l<JS fines de los p!''=!S('ntes artíc·u~os se cor:.siCI.erD.rs lPc>;o :iel ':stac•o ser::1:l~ 
el derec:.~.o ::nternacional '21 corrrpo;·t . .:.raiEc:,-'co .~.::: todo Ór¡cfmo (lPl ~~st'tdo (lUP tPn¡~a la 
condición <"tr': tal según el cce:;.·echo interno c-;_e ese ~~st-.ado" sie:t:·.fJ_._·¿ c_:_ue, .;;n ";l co"so de 
que se trate_. haya actuado en esa calici::"C, 

~\rtículo 6 

El co:t!lportamiento <le P':l órc;ano del Este.dc se consj c'.erar3. un hecho de ese ~:.:stado 
se¡:::ún el c~erecho iaternacional, tanto si ese órgano pe1"t:::nence al poG.er const:i.tuyente, 
lec:;islativo ,, ejecucivo, judicio.l o a otro poder, como si sus funciones tienen un 
carácter internacional o interno y Cl'-"Üguiera (l_Ue sea su posición, superior o subor­
cUnada, en el r::arco de la or::;anizo.ción del Estado. 

Atribución al ~staclo del coLlporta,?-ent~_ de otras entidades 
facultadas p_ara e,j~cer prerrogo.-C.ivas de_l po_9:er pÚblicc:_ 

l. Se considerará también hecho del Estado sec;ún el derecho i~.tern::ccional el 
conportamiento de un ór,'!;ano de una entielacl pÚblica territorial de ese :8staó.o, siem·­
pre c,ue, en el c&.so de que se trate, haya actuado en esa calidad. 

2. Se considerará i;:zuah:tente hecho cel :Sstado según el derecho intern2"cional 
el comportamiento de un Órt:;ano ele una entüi.ad que no forme parte de la estructura 
misma l:.el ?stado o de una entidad pública territo:d2-l pero que esté fa.cul tada por 
el derecho interno de ese Estado para ejercer prerrog2.ti vas del poder pÚblieo, 
sieElpre que, en el caso de que se trate, ese Órgano haya actuado en esa calidad. 

Atribución al Estü..do del cor:r¡Jor-t:u~ent~le personas que 
-----actú~_ñ de hecho PC?r cuPnta del_:~stado 

Se considerará también hecho del Estado s0gÚn el derecho internacional el 
comportamiento de una persona o de un n;rupo de personas si: 

1 ... 



A/32/183 
Espaíiol 
Página 7 

~) consta que es~ persona o ese crupo ce personas actuaba de hecho por cuenta 
de ese Estado; o 

b) esa persona o ese c;rupo de nersonas ejercí::>. O.e hecho prerroc;ativas del 
1Jodcr -i;Úblico en defecto Ll.e las ;::,utorldadcs oficiales y en circunstancias que justi­
ficalnm el ejercicio de esas prerrogativ~~s. 

Jlrtículo 9 

:'it_I_ibución _al Estado del comportamiento de Órganos puestos 
a su disposición ~or otro Estado o por una organización 
-------------------------·Tnternac ion::ü 

::::e considerará tm11.bién hecho c!.el Lstado según el derecho internacional el com­
portamiento de un óre:ano que haya. sido puesto a su disposición por otro Estado o por 
una organizac~on internacional, siempre que ese Órgano haya actuado en el ejercicio 
c'.e prerror;ativas del poder público del :estado a la disposición del cual se encuentra. 

Jirtículo 10 

Atri0ución al Lstado del comportamiento de ór~anos que 
a~~ú~n exc~diéndose en s~ competencia o en contra de 

las instrucciones concernientes a su actividad 

El comportamiento de un órc~ano del }~stado, de una entidad pública territorial 
o de una entiJad facultada para ejercer prerrogativas del poder público, cuando tal 
órcano ha actuaU.o en esa calic'ad, se considerara. hecho del Estado según el derecho 
internacional aunque, en el caso de que se trate, el ór;;ano se haya excedido en su 
com1)etencia con arreglo al U.erecho interno o haya contravenifl.o las instrucciones 
concernientes a su actividad. 

Artículo 11 

Comportardento de personas gue no 
actúan por cuenta del rstado 

l. TTo se consider:J.rÁ. hecho del :CstaL1_o sec;ún el derecho internacional el 
co:urportamiento c.l..e una persona o de un r~rupo ele personas que no actúe por cuenta 
del :U:ste.do. 

2. !~1 pá.rrafo 1 se entenderá sin perjuicio de la atribución al Estado de 
cualquier otro cor11portarüiento que~ hallán<lose relacionado con el de las peroonas 
o ["rupos de personas a que se refiere dicho párrafo, deba considerarse hecllo <lel 
l';::;todo en virtuu <le los artículo 5 2. 10. 

1 . .. 
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Artículo 12 

Comportamiento de Órganos de otro Estado 

l. No se considerará hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento que haya observado en su territorio, o en cualquier otro territorio 
sujeto a su jurisdicción, un Órgano de otro Estado que actúe en esa calidad. 

2. El párrafo 1 se entenderá sin perjuicio de la atribución a un Estado de 
cualquier otro comportamiento que, hallándose relacionado con el previsto en dicho 
párrafo, deba considerarse hecho de ese Estado en virtud de los artículos 5 a 10. 

Artículo 13 

Comportamiento de órganos de una organización internacional 

No se considerará hecho del Estado según el derecho internacional el comporta­
miento de un Órgano de una organización internacional que actúe en esa calidad por 
el solo hecho de que tal comportamiento haya tenido lugar en el territorio de ese 
Estado o en cualquier otro territorio sujeto a su jurisdicción. 

Artículo 14 

Comportamiento de órganos de un movimiento insurreccional 

l. No se considerará hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de un órgano de un movimiento insurreccional establecido en el 
territorio de ese Estado o en cualquier otro territorio bajo su administración. 

2. El párrafo 1 se entenderá sin perjuicio de la atribución a un Estado de 
cualquier otro comportamiento que, hallándose relacionado con el del órgano del 
movimiento insurreccional, deba considerarse hecho de ese Estado en virtud de los 
artículos 5 a 10. 

3. Asimismo, el párrafo 1 se entenderá sin perJU1C10 de la atribución del 
comportamiento del Órgano del movimiento insurreccional a ese movimiento en todos 
los casos en que tal atribución pueda hacerse según el derecho internacional. 

Artículo 15 

Atribución al Estado del hecho de un movimiento insurreccional 
9ue se convierte en el nuevo gobierno de un Estado o cuya 

acción da lugar a la creación de un nuevo Estado 

l. El hecho de un movimiento insurreccional que se convierte en el nuevo 
gobierno de un Estado se considerará hecho de ese Estado. No obstante, tal atribu­
ción se entenderá sin perjuicio de la atribución a ese Estado de un comportamiento 
que antes hubiera sido considerado hecho del Estado en virtud de los artículos 5 a 
10. 

1 . .. 
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2. El hecho de un r1ovimiento insurreccional cuya acc1on da lugar a la creación 
de un nuevo Estado en una parte del territorio de un Estado preexistente o en un 
territorio bajo su administración se considerará hecho de ese nuevo Estado. 

Capítulo III 

LA VIOLACION DE UNA OBLIGACION INTERNACIONAL 

Artículo 16 

Existencia de una violación de una obli~ación internacional 

Hay violación de una obligación internacional por un Estado cuando un hecho 
de ese Estado no está en conformidad con lo que de él exige esa obligación. 

Artículo 17 

ftO pertinencia del origen de la obligación internacional violada 

l. Un hecho de un Estado que constituye una violación de una obligación 
internacional es un hecho internacionalmente ilícito sea cual fuere el origen~ 
consuetudinario, convencional u otro, de esa obligación. 

2. El origen de la obligación internacional violada por un Estado no afectará 
a la responsabilic_ad internacional a que dé lugar el hecho internacionalmente ilícito 
de ese Estado. 

Artículo 18 

Condición de que la obli~ación internacional esté en vigor 
respecto del Estado 

l. El hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige una 
obligación internacional sólo constituirá una violación de esa obligación si el 
hecho hubiera sido realizado hallándose la obligación en vigor respecto de ese 
Estado. 

2. l'JO obstante, el hecho del Estado que, en el momento de su realización, 
no esté en conformidad con lo que de él exige una obligación internacional en vigor 
respecto de ese Estado dejará de considerarse como un hecho internacionalmente ilí-­
cito si, ulteriormente, tal hecho se hubiere convertido en hecho obligatorio en 
virtud de una norma impera ti va de derecho internacional general. 

3. Si el hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige 
una obligación internacional fuere un hecho de carácter continuo, sólo habrá viola-· 
ción de esa obligación en lo que se refiere al período durante el cual, hallándose 
la obligación en vigor respecto de ese Estado, se desarrolle el hecho. 

1 . .. 
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l¡. Si el hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige 
una obligación internacional estuviere compuesto de una serie de acciones u omisio­
nes relativas a casos distintos~ habrá violación de esa obligación si tal hecho 
puede considerarse constituido por las acciones u omisiones que hayan tenido lugar 
dentro del período durante el cual la obligación se halle en vigor respecto de ese 
:Cstac.o. 

5. Si el hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige 
m1a oblig~ción internacional fuere un hecho complejo constituido por acciones u omi­
siones del misElO órgano o de órganos diferentes del Estado en relación con un mismo 
caso~ habrá violación de esa obligación si el hecho complejo no conforme a ésta da 
comienzo por una acción u omisión que haya tenido lugar dentro del período durante 
el cual la obligación se halle en vigor respecto de ese Estado, aunque tal hecho se 
complete después de ese período. 

Ar:tículo 19 

Crímenes y delitos internacionales 

l. El hecho de un Estado que constituye una violación de una obligación 
internacional es un hecho internacionalmente ilícito sea cual fuere el objeto de la 
obligación internacional violada. 

2. ~1 hecho internacionalmente ilícito resultante de una violación por un 
Estado de una obligación internacional tan esencial para la salvaguardia de inte­
reses fundamentales de la comunidad internacional que su violación está reconocida 
coi!lo crü1en por esa comunidad en su conjunto, constituye un crimen internacional. 

3. Sin perjuicio de las disposiciones del párrafo 2 y de conformidad con las 
norn1as de derecho internacional en vigor, un crimen internacional puede resultar, 
en particular: 

§:._) de una violación grave de una obligación internacional de importancia 
esencial para el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, como la 
que prohíbe la agresión; 

~) de una violación grave de una obligación internacional de importancia 
esencial para la salvaguardia del derecho a la libre determinación de los pueblos, 
como la que prohíbe el establecimiento o el mantenimiento por la fuerza de una domi­
nación colonial; 

~) de una violación grave y en gran escala de una obligación internacional de 
il.11portancia esencial para la salvaguardia del ser humano, como las que prohíben la 
esclavitud, el genocidio, el apartheid; 

~) de una violación grave de una obligación internacional de importancia 
esencial para la salvaguardia y la protección del medio humano, como las que prohí­
ben la contaminación masiva de la atmósfera o de los mares. 

1 . .. 
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4. Todo hecho internacionalmente ilícito que no sea un crimen internacional 
conforme al párrafo 2, constituye un delito internacional. 

Artículo 20 

Violación de una obligación internacional que exige observar 
un comportam~ento específicamente determinado 

Hay violación por un Estado de una obligación internacional que le exige 
observar un comportamiento específicamente determinado cuando el comportamiento de 
ese Estado no está en conformidad con el que de él exige esa obligación. 

Artículo 21 

Violación de una obligación internacional que exige el 
logro de un resultado determinado 

l. Hay violación por un Estado de una obligación internacional que le exige 
el logro? por el medio que elija, de un resultado determinado si el Estado, 
mediante el comportamiento observado, no logra el resultado que de él exige esa 
obliGación. 

2. Cuando un comportamiento del Estado haya creado una situación que no esté 
en conformidad con el resultado exigido de él por una obligación internacional, 
pero la obligación permita que ese resultado o un resultado equivalente pueda no 
obstante lograrse mediante nn comportamiento ulterior del Estado, sólo hay violación 
de la obligación si el Estado tampoco logra mediante su comportamiento ulterior el 
resultado que de él exige esa obligación. 

Artículo 22 

Agotamiento de los recursos internos 

Cuando el comportamiento de un Estado ha creado una situación que no está en 
conformidad con el resultado que de él exige una obligación internacional relativa 
al trato que se ha de otorgar a particulares extranjeros, personas físicas o jurí­
dicas, pero la obligación permita que ese resultado o un resultado equivalente pue8.a 
no obstante lograrse mediante un comportamiento ulterior del Estado, sólo hay viola~ 
ción de la obligación si los particulares interesados han agotado los recursos 
internos efectivos que tienen a su disposición sin obtener el trato previsto por la 
obligación o, si esto no fuera posible, un trato equivalente. 

1 . .. 
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B. Proyecto de artículos sobre la sucesión de 
Estados en lo que respecta a materias 
distintas de los tratados 

Artículo 1 

Alcance de los presentes artículos 

Los presentes artículos se aplicarán a los efectos de la sucesión de Estados 
en lo que respecta a materias distintas de los tratados. 

Artículo 2 

Casos de sucesión de Estados comprendidos en los 
presentes artículos 

Los presentes artículos se aplicarán únicamente a los efectos de una sucesión 
de Estados que ocurra de conformidad con el derecho internacional y, en particular, 
con los principios de derecho internacional incorporados en la Carta de las 
Naciones Unidas. 

Artículo 3 

Términos empleados 

Para los efectos de los presentes artículos: 

.l!) se entiende por ;:sucesión de Estados 11 la suces1on de un Estado por otro 
en la responsabilidad de las relaciones internacionales del territorio; 

:e_) se entiende por 11 Estado predecesor¡¡ el Estado que ha sido sustituido 
por otro Estado a raíz de una sucesión de Estados; 

s:) se entiende por r;Estado sucesor' 1 el Estado que ha sustituido a otro 
Estado a raíz de una sucesión de Estados; 

.9:_) se entiende por "fecha de la sucesión de Estados 11 la fecha en la que 
el Estado sucesor ha sustituido al Estado predecesor en la responsabilidad de 
las relaciones internacionales del territorio al que se refiere la sucesión de 
Estados; 

~) se entiende por ':tercer Estado'1 todo Estado distinto del Estado prede­
cesor o el Estado sucesor; 

f) se entiende por "Estado de reciente independencia" un Estado sucesor cuyo 
territorio, inmediatamente antes de la fecha de la sucesión, era un territorio 
dependiente de cuyas relaciones internacionales era responsable el Estado 
predecesor. 

1 o •• 
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PARTE I - SUCESION DE ESTADOS EN MA'l'ERIA DE BIENES DE ESTADO 

Sección 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 4 

Alcance de los artículos de la presente parte 

Los artículos de la presente parte se aplicarán a los efectos de la sucesión 
de Estados en materia de bienes de Estado. 

Artículo 5 

Bienes de Estado 

Para los efectos de los artículos de la presente parte, por nbienes de 
Estadon se entenderá los bienes, derechos e intereses que en la fecha de la 
sucesión de Estados y conforme al derecho interno del Estado predecesor pertenecían 
a éste. 

Artículo 6 

Derechos del Estado sucesor sobre los bienes de 
Estado que a él pasan 

La suces~on de Estados entrañará la extinción de los derechos del Estado 
predecesor y el nacimiento de los del Estado sucesor sobre los bienes de Estado 
que pasen al Estado sucesor de conformidad con las disposiciones de los presentes 
artículos. 

Artículo 7 

Fecha del paso de los bienes de Estado 

Salvo que se acuerde o decida otra cosa al respecto, la fecha del paso de 
los bienes de Estado será la de la sucesión de Estados. 

Artículo 8 

Paso de los bienes de Estado sin compensación 

Sin perjuicio de los derechos de terceros, el paso de los bienes de Estado 
del Estado predecesor al Estado sucesor 9 que se efectúe conforme a las disposi­
ciones de los presentes artículos 9 se realizará sin compensación, salvo que se 
acuerde o decida otra cosa al respecto. 

1 . .. 
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Artículo 9 

Principio general del paso de los bienes de Estado 

Salvo lo dispuesto en los artículos de la presente parte y a menos que se 
haya convenido o decidido otra cosa al respecto, los bienes de Estado que, en 
la fecha de la sucesión de Estados~ estén situados en el territorio al que se 
refiera la sucesión de Estados, pasarán al Estado sucesor. 

/Artículo 11 

Paso de los créditos de Estado 

Salvo lo dispuesto en los artículos de la presente parte y a menos que se 
haya convenido o decidido otra cosa al respecto, los créditos pagaderos al 
Estado predecesor en virtud de su soberanía sobre el territorio al que se refiera 
la sucesión de Estados o de su actividad en dicho territorio pasarán al Estado 
sucesor;] 

Artículo X" 

Falta de efectos de una sucesión de Estados sobre 
los bienes de un tercer Estado 

Una sucesión de Estados no afectará en cuanto tal a los bienes, derechos e 
intereses que, en la fecha de la sucesión de Estados, se hallen situados en el 
territorio /del Estado predecesor o7 del Estado sucesor y que, en esa fecha, 
pertenezcan-a un tercer Estado conforme al derecho interno del Estado predecesor 
L;, en su caso, del Estado suceso~/. 

Sección 2 

DISPOSICIONES PARTICULARES DE CADA TIPO DE SUCESION DE ESTADOS 

Artículo 12 

Traspaso de una parte del territorio de un Estado 

l. Cuando una parte de un territorio de un Estado es traspasada por éste 
a otro Estado, el paso de bienes de Estado del Estado predecesor al Estado 
sucesor se determinará por acuerdo entre los Estados predecesor y sucesor. 

2. En defecto de un acuerdo: 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor que se hallen 
situados en el territorio al que se refiera la sucesión de Estados pasarán al 
Estado sucesor; 

* Designación provisional. 1 ... 
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b) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a la 
actividad del Estado predecesor en relación con el territorio al que se refiere 
la sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor. 

Artículo 13 

Estados de reciente independencia 

Cuando el Estado sucesor sea un Estado de reciente independencia: 

l. Los bienes muebles e inmuebles que, habiendo pertenecido a un Estado 
independiente que existía en el territorio antes de pasar éste a ser dependiente, 
se hayan convertido durante el período de dependencia en bienes de Estado del 
Estado administrador pasarán al Estado de reciente independencia. 

2. Los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor situados en el 
territorio al que se refiera la sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor. 

3. a) Los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a 
la actividad del Estado predecesor en relación con el territorio al que se 
refiera la sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor; 

b) Los bienes de Estado muebles del Estado predecesor distintos de los 
mencio;ados en el apartado a), a cuya creación haya contribuido el territorio 
dependiente, pasarán al Estado sucesor en la proporción que corresponda a su 
aportación. 

4. Cuando un Estado de reciente independencia esté formado por dos o más 
territorios dependientes, el paso de los bienes de Estado de los Estados predece­
sores al Estado de reciente independencia se regirá por las disposiciones de 
los párrafos 1 a 3. 

5. Cuando un territorio dependiente pase a formar parte del territorio de 
un Estado que no sea el Estado que era responsable de sus relaciones interna­
cionales, el paso de los bienes de Estado del Estado predecesor al Estado sucesor 
se regirá por las disposiciones de los párrafos 1 a 3. 

6. Los acuerdos que se celebren entre el Estado predecesor y el Estado de 
reciente independencia para regular la sucesión en los bienes de Estado de 
manera distinta a la que resulte de la aplicación de los párrafos precedentes 
no podrán menoscabar el principio de la soberanía permanente de cada pueblo sobre 
sus riquezas y sus recursos naturales. 

Artículo 14 

Unificación de Estados 

¡i. Cuando dos o más Estados se unan fonnando un Estado sucesor, los bienes 
de Estado del Estado predecesor pasarán, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
párrafo 2, al Estado sucesor. 
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2. La adjudicación de los bienes de Estado del Estado predecesor al 
Estado sucesor o, según el caso, a sus partes componentes se regirá por el 
derecho interno del Estado sucesor .. :_! 

Artículo 15 

Separación de parte o partes del territorio de un Estado 

l. Cuando una o varias partes del territorio de un Estado se separen de 
él y formen un Estado y a menos que el Estado predecesor y el Estado sucesor 
hayan convenido en otra cosa: 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor pasarán al Estado 
sucesor en cuyo territorio se encuentren: 

Q) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a la 
actividad del Estado predecesor en relación con el territorio al que se refiera 
la sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor; 

~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor, distintos de los 
mencionados en el apartado Q), pasarán al Estado sucesor en una proporción 
equitativa. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 se aplicarán cuando una parte del terri­
torio de un Estado se separe de él y se una con otro Estado. 

3. Los párrafos 1 y 2 se entenderán sin perjuicio de cualquier cuestión 
de compensación equitativa que pueda surgir como consecuencia de una sucesión 
de Estados. 

Artículo 16 

Disolución de un Estado 

l. Cuando un Estado predecesor se disuelva y desaparezca, formando las 
partes de su territorio dos o más Estados, y a menos que los Estados sucesores 
de que se trate hayan convenido en otra cosa: 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor pasarán al Estado 
sucesor en cuyo territorio se encuentren; 

Q) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor situados fuera 
de su territorio pasarán a uno de los Estados sucesores y los demás recibirán 
una compensación equitativa; 

e) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a la acti­
vidad-del Estado predecesor en relación con los territorios a los que se refiera 
la sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor de que se trate; 
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~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor~ distintos de los 
mencionados en el apartado~)~ pasarán a los Estados sucesores en una proporción 
equitativa. 

2. El párrafo 1 se entenderá sin perJu~c~o de cualquier cuestión de 
compensación equitativa que pueda surgir como consecuencia de una sucesión de 
Estados. 

1 . .. 
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PARTE II - SUCESION EN LAS DEUDAS DE ESTADO 

Sección 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 17 

Alcance de los artículos de la presente parte 

Los artículos de la presente parte se aplicarán a los efectos de la sucesión 
de Estados en r::ateria de deudas de Estado. 

Artículo 18 

Deuda de Estado 

Para los efectos de los artículos de la presente parte, se entiende por 
¡¡deuda de Estado 11 toda obligación financiera /internacional/ que en la fecha de la 
sucesión de Estados incumbe al Estado. - -

Artículo 19 

Obligaciones del Estado sucesor en lo que respecta a 
las deudas de Estado que a él pasan 

La suces1on de Estados entrañará la extinción de las obligaciones del Estado 
predecesor y el nacimiento de las del Estado sucesor en lo que respecta a las 
deudas de Estado que pasen al Estado sucesor de conformidad con las disposiciones 
de los artículos de la presente parte. 

Artículo 20 

Efe_c_t_o_s __ d~l_P_<.:._s? __ d_e_-ª_e_u_d_a_s __ d_e_ -~-s_t_a_do _r_e_sp_e_c_t_9 __ ~_e_~los acreedores 

l. La sucesión de Estados no afectará en cuanto tal a los derechos y obli­
gaciones de los acreedores. 

2. Ningún acuerdo entre el Estado predecesor y el Estado sucesor o, en su 
caso, entre los Estados sucesores relativo al paso de deudas de Estado del Estado 
predecesor podrá ser invocado por el Estado predecesor o el Estado o los Estados 
sucesores 9 en su caso, contra un tercer Estado acreedor o una organización inter­
nacional acreedora L~i contra un tercer Estado que represente a un acreedo~/ 
a menos: 

a) que el acuerdo haya sido aceptado por ese tercer Estado o esa organización 
internacional; o 

b) que las consecuencias del acuerdo estén en conformidad con las demás 
normas aplicables de los artículos de la presente parte. 

/ ... 
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DISPOSICIONES PARTICULARES.DE CADA TIPO DE SUCESION DE ESTADOS 

f.rtículo 21 

l. Cuando una parte del territorio de un Estado sea traspadada ror éste a 
otro Estado, el paso de la deuda de Estado del Estado predecesor al Estado sucesor 
se determinará por acuerdo entre los Estados predecesor y sucesor. 

2. A falta de un acuerdo, la deuda de Estado del Estado predecesor pasará 
al Estado sucesor en una proporción equitativa, habida cuenta en particular de los 
bienes, derechos e intereses que pasen al Estado sucesor en relación con esa deuda 
de Estado. 

Artículo 22 

Estados de reciente independencia 

Cuando el Estado sucesor sea un Estado de reciente independencia: 

l. Ninguna deuda del Estado predecesor pasará al Estado de reciente inde­
pendencia, a menos que un acuerdo entre el Estado de reciente independencia y el 
Estado predecesor disponga otra cosa por razón del nexo entre la deuda de Estado 
del Estado predecesor vinculada a su actividad en el territorio al que se refiera 
la sucesión de Estados y los bienes, derechos e intereses que pasen al Estado de 
reciente independencia. 

2. Las disposiciones del acuerdo a que se refiere el párrafo precedente no 
deberán menoscabar el principio de la soberanía permanente é'.e cada pueblo sobre 
sus riquezas y sus recursos naturales, ni su cumplimiento deberá poner en peligro 
los equilibrios económicos fundamentales del Estado de reciente independencia. 
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C. ?royecto de artículos sobre los tratados celebrados 
entre Estados y orr;anizaciones internacionales o 
ent~e~~anizaciones i~térnacionales 

PARTE I ~ INTRODUCCION 

Artículo 1 

)ilc,;::.nce r 1e los i)resentes artículos 

Los presentes artículos se aplican: 

~) a los tratados celebrados entre uno o varios Estados y una o varias orga<,. 
nizaciones internacionales, y 

.!?_) a los tratados celebrados entre organizaciones internacionales. 

Artículo 2 

l. Para los efectos de los presentes artículos: 

~) Se entiende por '¡tratado:; un acuerdo internacional regido por el derecho 
internacional y celebrado por escrito: 

i) entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales, o 

ii) entre organizaciones internacione~es, 

yo, conste ese acuerdo en un instrumento único o en dos o más instrumentos conexos 
y cualquiera que sea su denominación particular,. 

!;!) se entiende por :;ratificación:' el acto internacional así denominado por 
el cual un :estado hace constar en el ámbito internacional su consentimiento en 
obligarse por un tratado~ 

~bis) se entiende l!O:C< :'acto c1e colLC'in.r~ción ?o:.:-: ~,~<1" un 8.cto incernacio;ml 
que corresponde al de la ratificación por un r.stado y por el cual una organización 
internacional hace constar en el ámbito internacional su consentimiento en obligarse 
por un tratado J 

) 

o • \l • • ; •• (1 ., • ,., t• •• :'l., • .,.. ¡.f ,.. l ~~ b ter se elYClCl1rlc l'or acep-c.~~clon o ;::,prouacJ.on y ac~ncslon , ~~e_;un e_ co..oo, 
el act-o-internacional así denominado por el cual un Estado o una organización inter­
nacional hace constar en el ámbito internacional su consentimiento en oblie;arse por 
un tratado" 

~) se entiende por ;;plenos poderes' 1 un documento que emana de la autoridad 
competente C_e un Estado y por el que se desic;na a una o varias personas para repre-­
sentar al :Cstado en la nec;ociación, la adopción o la autenticación del texto de 
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un tratado, entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales) 
para expresar el consentimiento del Estado en obligarse por tal tratado o para eje~ 
cutar cualquier otro acto con respecto a tal tratado, 

s:_ bis) se entiende por '1pocler:es" un docu.'nento que emana del Órgano campe~ 
tente de una organización internacional y por el que se desiGna a una o varias per­
sonas para representar a la organización en la negociación, la adopción o la auten­
ticación del texto de un tratado, para comunicar el consentimiento de la organiza~ 
ción en obligarse por un tratado o para ejecutar cualquier otro acto con respecto 
a un tratado, 

-ª.) se entiende por 11reserva11 una declaración unilateral, cualquiera que sea 
su enunciado o denominación, hecha por un Estado o por una organización internacional 
al firmar un tratado o al manifestar /en la forma que se hubiere convenido/ su con­
sentimiento en obligarse por un tratado, con objeto de excluir o modificar los 
efectos jurídicos de ciertas disposiciones del tratado en su aplicación a ese Estado 
o a esa organización internacional; 

~) se entiende por "Estado negociador; 1 y por 11organización negociadora·' 
respectivamente: 

i) un Estado~ 

ii) una organización internacional, 

que ha participado en la elaboración y adopción del texto del tratado~ 

!) se entiende por 11Estado contratante 11 y por "organización contratante 11 

respectivamente: 

i) un Estado, 

ii) una organización internacional, 

que ha consentido en obligarse por el tratado, haya o no entrado en vigor el tratado" 

~) se entiende por 11parten un Estado o una organización internacional que ha 
consentido en obligarse por el tratado y con respecto a los cuales el tratado está 
en vigor; 

j._) se entiende por ;¡organización internacional 11 una organización 
intergubernamental; 

j) se entiende por 11reglas de la organización:¡ en particular los instrumentos 
constitutivos de la organización, sus decisiones y resoluciones pertinentes Y su 
práctica establecida. 
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2. Las disposiciones del párrafo 1 sobre los términos empleados en los pre­
sentes artículos se entenderán sin perjuicio del er:1pleo de esos términos o del 
sentido que se les pueda dar en el derecho interno de cualquier I:stado o en las 
normas de una orr;anización internacional. 

Artículo 3 

Acuerdos internacionales no comprendidos en el 
~mbito de los presentes artículo~ 

El hecho de que los presentes artículos no se apliquen: 

i) ni a los acuerdos internacionales en los que fueren jjlartei/ una o varias 
organizaciones internacionales y una o varias entidades que no sean Estados 
ni organizaciones internacionales, 

ii) ni a los acuerdos internacionales en los que fueren LPartei/ uno o varios 
Estados~ una o varias organizaciones internacionales y una o varias enti~ 
dades que no sean Estados ni organizaciones internacionales, 

iii) ni a los acuerdos internacionales no escritos celebrados entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales, o entre organiza~ 
cienes internacionales, 

no afectará: 

~) al valor jurídico de tales acuerdos; 

b) a la aplicación a los mismos de cualquiera de las normas enunciadas en 
los presentes artículos a que estuvieran sometidos en virtud del derecho interna­
cional independientemente de estos artículos: 

~) a la aplicación de estos artículos a las relaciones entre Estados y or~a­
nizaciones internacionales o a las relaciones entre organizaciones internacionales, 
cuando estas relaciones se rijan por acuerdos internacionales en los que fueren 
asimismo ¿Fartes/ otras entidades. 

Artículo 4 

Irretroactividad de los presentes artículos 

Sin perjuicio de la aplicación de cualesquiera normas enunciadas en los pre­
sentes artículos a las que los tratados entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales o entre oreanizaciones internacionales estén some­
tidos en virtud del derecho internacional independientemente de los_presentes _ 
artículos, éstos sólo se aplicarán a tales tratados después de la /entrada en vigor/ 
de los presentes artículos con respecto a esos Estados y a esas organizaciones. -

1 ... 
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PARTE II ··· CELEBRACIOl'J Y :::::::NTRADA LN VIGOTI DE LOS TRATADOS 

Sección 1 

CELEBRACIOIJ DE LOS TRATADOS 

Artículo 6 

Capacidad de las organizaciones internacionales 
par~~-ebrar tratados 

La capacidad de una organización internacional para celebrar tratados se rige 
por las normas pertinentes de esa orcanización. 

Artículo 7 

Plenos poderes y ~oderes 

l. Para la adopción o la autenticación del texto de un tratado entre uno o 
varios Estados y una o varias organizaciones internacionales~ o para manifestar 
el consentimiento del Estado en obligarse por tal tratado 9 se considerará que una 
persona representa a un Estado: 

~) si presenta los adecuados plenos poderes, o 

~) s1 se deduce de la práctica o de otras circunstancias que se considera 
a esa persona represeutante del Estado para esos efectos sin la presentación de 
plenos poderes. 

2. En virtud de sus funciones, y sin tener que }Jresentar plenos poderes, 
se considerará que representan a su Estado: 

~) los jefes de Estado, jefes de gobierno y ministros de relaciones exte­
riores, para la ejecución de todos los actos relativos a la celebración de un 
tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales" 

~) los jefes de dele~aciones de Estados en una conferencia internacional, 
para la adopción del texto de un tratado entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales> 

e) los jefes de delegaciones de :::::::stados ante un Órgano de una orcanización 
internacional, para la adopción del texto de un tratado entre uno o varios Estados 
y esa organización. 

~) los jefes de m1s1ones permanentes ante una organización internacional, 
para la adopción del texto de un tratado entre uno o varios Estados y esa 
or¡janización" 

~J los jefes de misiones perr•1anentes é'nte una orr;anización internacional, nara 
la firma o la firn'a ac1 referendur•l de un tratado entre uno o varios Estados y esa orrca~­
nización, si se deciu(;'e de la. n1:áctica o de otras circunstancias que se considera a 
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esos jefes de misiones permanentes representantes de su Estado para esos efectos 
sin la presentación de plenos poderes. 

3. Para la adopción o la autenticación del texto de un tratado, se consi­
derará que una persona representa a una or[Sanización internacional: 

~) si presenta los adecuados poderes; o 

~) si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que se considera 
a esa persona representante de la organización para esos efectos sin la presenta­
ción de poderes o 

4. Para comunicar el consentimiento de una organización internacional en 
obligarse por un tratado, se considerará que una persona representa a esa 
organización: 

~) sl presenta los adecuados poderes~ o 

~) si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que se considera a 
esa persona representante de la organización a tal efecto sin la presentación de 
poderes o 

Artículo 8 

Confirmación ulterior de un acto ejecutado 
sin autorización 

Un acto relativo a la celebración de un tratado ejecutado por una persona que, 
conforme al artículo 7, no pueda considerarse autorizada para representar con tal 
fin a un Estado o a una organización internacional, no surtirá efectos jurídicos a 
menos que sea ulteriormente confirmado por ese Estado o esa organización. 

Artículo 9 

Adopción del texto 

l. La adopción del texto de un tratado se efectuará por consentimiento de 
todos los participantes en su elaboración, salvo en los casos previstos en el 
párrafo 2. 

2. La adopción del texto de un tratado entre Estados y una o varias organi­
zaciones internacionales en una conferencia internacional en la que participen una 
o varias organizaciones internacionales se efectuará por mayoría de dos tercios de 
los participantes presentes y votantes, a menos que éstos decidan por igual mayoría 
aplicar una regla diferente. 

Artículo lO 

Autenticación del texto 

l. El texto de un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organi­
zaciones internacionales quedará establecido como auténtico y definitivo: 
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~) mediante el procedimiento que se prescriba en él o que convengan los 
Estados y las organizaciones internacionales que hayan participado en su 
elaboración; o 

b) a falta de tal procedimiento, mediante la firma, la firma ad referendum 
o la rúbrica puesta por los representantes de esos Estados y de esas organizaciones 
internacionales en el texto del tratado o en el acta final de la conferencia en 
la que figure el texto. 

2. El texto de un tratado entre organizaciones internacionales quedará esta­
blecido como auténtico y definitivo: 

~) mediante el procedimiento que se prescriba en él o que convengan las 
organizaciones internacionales que hayan participado en su elaboración; o 

b) a falta de tal procedimiento, mediante la firma, la firma ad referendum 
o la rúbrica puesta por los representantes de esas organizaciones internacionales 
en el texto del tratado o en el acta final de la conferencia en la que figure el 
texto. 

Artículo ll 

Formas de hacer constar el consentimiento en 
obligarse por un tratado 

l. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o 
varios Lstados y una o varias organizaciones internacionales se manifestará mediante 
la firma, el canje de instrumentos que constituyan un tratado, la ratificación, 
la aceptación, la aprobación o la adhesión, o en cualquier otra forma que se hubiere 
convenido. 

2. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado se hará constar mediante la firma, el canje de instrumentos que constituyan 
lli> tratado, un acto de confirmación formal, la aceptación, la aprobación o la 
adhesión, o en cualquier otra forma que se hubiere convenido. 

Artículo 12 

La firma como forma de hacer constar el consentimiento 
en obligarse por un trate,do 

l. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o 
varios Estados y una o varias organizaciones internacionales se manifestará meuiante 
la firma del representante de ese Estado: 

~) cuando el tratado disponga que la firma tendrá ese efecto, 

~) cuando los participantes en la necociación hayan convenido que la firma 
tenga ese efecto~ o 
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~) cuando la intención del Estado de dar ese efecto a la firma se desprenda 
de los plenos poderes de su representante o se haya manifestado durante la 
negociación. 

2. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado se hará constar mediante la firma del representante de esa organización: 

~) cuando el tratado disponga que la firma tendrá ese efecto; o 

~) cuando la intención de la organización de dar ese efecto a la firma se 
desprenda de los poderes de su representante o se haya hecho constar durante la 
negociación. 

3. Para los efectos de los párrafos 1 y 2: 

a) la rúbrica de un texto equivaldrá a la firma cuando conste que los 
participantes en la negociación así lo han convenido; 

b) la firma ad referendum por el representante de un Estado o de una orga­
nización internacional equivaldrá a la firma definitiva si la confirma ese Estado 
o esa organización. 

Artículo 13 

El can.ie de instrumentos que ccnstituycn un tr~tado co~o forma de 
hacer constar el consentimiento en obligarse por un tratado---

l. El consentimiento de los Estados y de las organizaciones internacionales 
en obligarse por un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales constituido por los instrumentos canjeados entre ellos se hará 
constar mediante ese canje: 

~) cuando los instrumentos dispongan que su canje tendrá ese efecto; o 

~) cuando esos Estados y esas organizaciones hayan convenido que el canje 
de los instrumentos tenga ese efecto. 

2. El consentimiento de las organizaciones internacionales en obligarse por 
un tratado entre organizaciones internacionales constituido por los instrumentos 
canjeados entre ellas se hará constar mediante este canje: 

~) cuando los instrumentos dispongan que su canje tendrá ese efecto~ o 

~) cuando esas organizaciones hayan convenido que el canje de los instru­
mentos tenga ese efecto. 

/ ... 
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La ratificaciÓn 2 un acto de confirmación formal, la aceptación 
o la aprobación como forma de hacer constar el consentimiento 

en oblir;arse -por un tratado 

l. El consentimiento de un Estado en oblir;arse por un tratado entre uno o 
varios Estados y una o varias or~anizaciones internacionales se manifestará mediante 
la ratificación: 

~) cuando el tratado disponga que tal consentimiento debe manifestarse 
mediante la ratificación; 

b) cuando los participantes en la ne~ociación hayan convenido que se exija 
la ratificación; 

e) cuando el representante del Estado haya firmado el tratado a reserva 
de ratificación; o 

d) cuando la intención del Estado de firmar el tratado a reserva de ratifi­
cación se desprenda de los plenos poderes de su representante o se haya manifestado 
durante la negociación. 

2. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por 
un tratado se hará constar mediante un acto de confirmación formal: 

a) cuando el tratado disponga que tal consentimiento debe hacerse constar 
mediante un acto de confirmación formal; 

~) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que se exija 
un acto de confirmación formal; 

~) cuando el representante de la organización haya firmado el tratado a 
reserva de un acto de confirmación formal; o 

~) cuando la intención de la organización de firmar el tratado a reserva de 
un acto de confirmación formal se desprenda de los poderes de su representante o se 
haya hecho constar durante la negociación. 

3. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o 
varios Estados y una o varias organizaciones internacionales y el consentimiento 
de una organización internacional en obligarse por un tratado se harán constar 
mediante la aceptación o la aprobación en condiciones semejantes a las que ri~en 
para la ratificación o para un acto de confirmación forDml. 

La adhesión como forma de hacer constar el consentimiento 
-~~---·--·--------

en ob}ig~rse nor un_tratado 

l. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o 
varios Estados y una o varias organizaciones internacionales se manifestará 
mediante la adhesión: 

1 . .. 
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a) cuando el tratado dispone;a que ese Estado puede manifestar tal consentí-· 
mient; mediante la adhesión~ 

~) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que ese Estado 
puede manifestar tal consentimiento mediante la adhesión; o 

~) cuando todas las partes hayan convenido ulteriormente que ese Estado 
uuede manifestar tal consentimiento mediante la adhesión. 

2. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado se hará constar mediante la adhesión: 

a) cuando el tratado disponga que esa organización puede hacer constar tal 
conse~timiento mediante la adhesión; 

~) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que esa orga­
nización puede dar tal consentimiento mediante la adhesión; 

~) cuando todas las partes hayan convenido ulteriormente que esa organiza­
ción puede dar tal consentimiento mediante la adhesión. 

Artículo 16 

Can,je, depósito o notificación de los instrumentos de ratificación, 
confirmación formal, a~eptación, aprobación o adhesión 

l. Salvo que el tratado disponga otra cosa, los instrumentos de ratificación, 
confirmación formal, aceptación, aprobación o adhesión harán constar el consenti­
miento de U.l"l Estado o de una organi zaclon internacional en obligarse por un tratado 
entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales al 
efectuarse: 

~) su canje entre los Estados y las organizaciones internacionales 
contratantes; 

~) su depósito en poder del depositario; o 

~) su notificación a los Estados y a las organizaciones internacionales con-­
tratantes o al depositario, si así se ha convenido. 

2. Salvo que el tratado disponga otra cosa, los instrumentos de confirma­
Clon formal, aceptación, aprobación o adhesión harán constar el consentimiento de 
una organización internacional en obligarse por un tratado entre organizaciones 
internacionales al efectuarse: 

~) su canje entre las organizaciones internacionales contratantes: 

~) su depósito en poder del depositario; o 

~) su notificación a las organizaciones internacionales contratantes o al 
depositario, si así se ha convenido. 

1 . .. 
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Consentimiento en oblip;arse respecto de parte de un tratado 
y opción entre disposiciones diferentes 

l. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos /19 a 237, el consentimiento 
de un Estado o de una organización internacional en obligarse respecto de parte de un 
tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales 
sólo surtirá efecto si el tratado lo permite o los demás Estados y organizaciones 
internacionales contratantes convienen en ello. 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos [l9 a 237, el consenti­
miento de una organización internacional en obli~arse respecto d; parte de un tra­
tado entre organizaciones internacionales sólo surtirá efecto si el tratado lo 
permite o las demás organizaciones internacionales contratantes convienen en ello. 

3. El consentimiento de un Estado o de una organización internacional en 
obligarse por un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales que permita una opción entre disposiciones diferentes sólo surtirá 
efecto si se indica claramente a qué disposiciones se refiere el consentimiento. 

4. El consentimiento de una ore;anización internacional en obligarse por un 
tratado entre organizaciones internacionales que permita una opción entre disposi­
ciones diferentes sólo surtirá efecto si se indica claramente a qué disposiciones 
se refiere el consentimiento. 

Artículo 18 

Obligación de no frustrar el ob.ieto y el fin de un 
tratado antes de su entrada en vigor 

1. Un Estado o una organización internacional deberá abstenerse de actos en 
virtud de los cuales se frustren el objeto y el fin de un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales: 

a) si ese Estado o esa organización han firmado el tratado o han canjeado 
los instrumentos que constituyen el tratado a reserva de ratificación, de un acto 
de confirmación formal, de aceptación o de aprobación, mientras ese Estado o esa 
organización no hayan manifestado su intención de no llegar a ser parte en el 
tratado; o 

~) si ese Estado o esa organizaclon han hecho constar su consentimiento en 
obligarse por el tratado, durante el período que preceda a la entrada en vigor 
del mismo y siempre que ésta no se retarde indebidamente. 

2. Una organización internacional deberá abstenerse de actos en virtud de 
los cuales se frustren el objeto y el fin de un tratado entre organizaciones 
internacionales: 

~) si ha firmado el tratado o ha canjeado instrumentos que constituyen el tra­
tado a reserva de un acto de confirmación formal, de aceptación o de aprobación, 
mientras no haya manifestado su intención de no llegar a ser parte en el tratado~ o 

b) si ha hecho constar su consentimiento en obligarse por el tratado, durante 
el pe;Íodo que preceda a la entrada en vigor del mismo y siempre que ésta no se 
retarde indebidamente. 1 · · · 
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Sección 2: Reservas 

Artículo 19 

Formulación de reservas en el caso de tratados 
entre varias organizaciones internacionales 

l. Unt1 organización internacional podrá formular una reserva en el momento 
de firmar, confirmar formalmente, aceptar o aprobar un tratado entre varias organi­
zaciones internacionales, o de adherirse al mismo, a menos: 

~) que la reserva esté prohibida por el tratado; 

~) que el tratado disponga que únicamente pueden hacerse determinadas 
reservas, entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 

e) que, en los casos no previstos en los apartados a) y b), la reserva sea 
incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

Artículo 19 bis 

Formulación de reservas por los Estados y las organizaciones 
internacionales en el caso de tratados entre Estados y una o 
varias organizaciones internacionales o entre organizaciones 

internacionales y uno o varios Estados 

l. Un Estado, en el momento de firmar, ratificar, aceptar o aprobar un tra­
tado entre Estados y una o varias orc;anizaciones internacionales o entre organiza­
ciones internacionales y uno o varios Estados, o de adherirse al mismo, podrá for­
mular una reserva, a menos: 

~) que la reserva esté prohibida por el tratado; 

~) que el tratado disponga que únicamente pueden hacerse determinadas reser­
vas, entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 

~) que, en. los casos no previstos en los apartados a) y b), la reserva sea 
incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

2. Cuando la participación de una organización internacional sea esencial 
para el objeto y el fin de un tratado entre Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados, esa 
organización, en el momento de firmar, confirmar formalmente, aceptar o aprobar 
dicho tratado, o de adherirse al mismo, podrá formular una reserva si la reserva 
está expresamente autorizada por el tratado o si se ha convenido de otro modo en 
que la reserva está autorizada. 
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3. En los casos no previstos en el párrafo precedente, una organización 
internacional, en el momento de firmar, confirmar formalmente, aceptar o aprobar 
un tratado entre Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre 
organizaciones internacionales y uno o varios Estados, o de adherirse al mismo, 
podrá formular una reserva, a menos: 

~) que la reserva esté prohibida por el tratado; 

Q) que el tratado disponga que únicamente pueden hacerse determinadas reser­
vas, entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 

~) que, en los casos no previstos en los apartados a) y b), la reserva sea 
incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

Artículo 19 ter 

Objeción a las reservas 

l. En el caso de un tratado entre varias organizaciones internacionales, una 
organización internacional podrá formular una objeción a una reserva. 

2. Un Estado podrá formular una objeción a una reserva prevista en los 
párrafos 1 y 3 del artículo 19 bis. 

3. En el caso de un tratado entre Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados, una 
organización internacional podrá formular una objeción a una reserva formulada por 
un Estado o por otra organización: 

~) si la posibilidad de formular la objeción se le reconoce expresamente 
por el tratado o resulta necesariamente de las tareas asignadas por el tratado a 
la organización internacional; 

Q) si la participación de esa organización en ese tratado no es esencial 
para el objeto y el fin del tratado. 

Artículo 20 

Aceptación de las reservas en el caso de tratados entre 
varias organizaciones internacionales 

l. Una reserva expresamente autorizada por un tratado entre varias organiza­
ciones internacionales no exigirá la aceptación ulterior de las demás organizacio­
nes contratantes, a menos que el tratado así lo disponga. 

2. Cuando del objeto y del fin de un tratado entre varias organizaciones 
internacionales se desprenda que la aplicación del tratado en su integridad entre 
todas las partes es condición esencial del consentimiento de cada una de ellas en 
obligarse por el tratado, una reserva exigirá la aceptación de todas las partes. 
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3. En los casos no previstos en los párrafos precedentes y a menos que el 
tratado entre varias organizaciones internacionales disponga otra cosa: 

a) la aceptación de una reserva por otra organización contratante constituirá 
a la organización autora de 1<.,, reserva en parte en el tratado en relación con esa 
otra organización contratante si el tratado ya está en vigor o cuando entre en 
vigor para esas organizaciones; 

Q.) la objeción hecha por otra organización contratante a una reserva no 
impedirá la entrada en vigor del tratado entre la organización que haya hecho la 
objeción y la organización autora de la reserva, a menos que la organización 
autora de la objeción manifieste inequívocamente la intención contraria; 

~) un acto por el que una organización internacional manifieste su consen­
timiento en obligarse por un tratado y que contenga una reserva surtirá efecto en 
cuanto acepte la reserva al menos otra organización contratante. 

4. Para los efectos de los párrafos 2 y 3, y a menos que el tratado entre 
varias organizaciones internacionales disponga otra cosa, se considerará que una 
reserva ha sido aceptada por una organización internacional cuando ésta no ha for­
mulado ninguna objeción a la reserva dentro de los doce meses siguientes a la 
fecha en que haya recibido la notificación de la reserva o en la fecha en que haya 
manifestado su consentimiento en obligarse por el tratado, si esta Última es 
posterior. 

Artículo 20 bis 

Aceptación de las reservas en el caso de tratados entre Estados y 
una o varias organizaciones internacionales o entre organizaciones 

internacionales y uno o varios Estados 

l. Una reserva expresamente autorizada por un tratado entre Estados y una 
o varias organizaciones internacionales o entre organizaciones internacionales y 
uno o varios Estados, o autorizada de otro modo, no exigirá, a menos que el tratado 
así lo disponga, la aceptación ulterior, según el caso, del otro Estado o los otros 
Estados contratantes o de la otra organización o las otras organizaciones 
contratantes. 

2. Cuando del objeto y del fin del tratado se desprenda que la aplicación 
del tratado en su integridad entre todas las partes es condición esencial del con­
sentimiento de cada una de ellas en obligarse por el tratado, una reserva formu­
lada por un Estado o una organización internacional exigirá la aceptación de todas 
las partes. 

3. En los casos no previstos en los párrafos precedentes y a menos que el 
tratado entre Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre orga­
nizaciones internacionales y uno o varios Estados disponga otra cosa: 
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~) la aceptación de una reserva por un Estado o una organización contratantes 
constituirá al Estado o la organización autores de la reserva en partes en el 
tratado en relación con el Estado o la organización aceptantes si el tratado ya 
está en vigor o cuando entre en vigor entre el Estado y la organización, entre los 
dos Estados o entre las dos organizaciones; 

~) la objeción hecha por un Estado o una organización contratantes a una 
reserva no impedirá la entrada en vigor del tratado 

entre el Estado autor de la objeción y el Estado autor de la reserva, 
entre el Estado autor de la objeción y la organización autora de la reserva~ 
entre la organización autora de la objeción y el Estado autor de la reserva, o 
entre la organización autora de la objeción y la organización autora de la 

reserva~ a menos que el Estado o la organización autores de la objeción manifiesten 
inequívocamente la intención contraria; 

~) un acto por el que un Estado o una organización manifieste su consenti­
miento en obligarse por un tratado y que contenga una reserva surtirá efecto en 
cuanto acepte la reserva al menos otro Estado u otra organización contratantes. 

4. Para los efectos de los párrafos 2 y 3, y a menos que el tratado disponga 
otra cosa~ se considerará que una reserva ha sido aceptada por un contratante, sea 
un Estado o una organización, cuando éste no ha formulado ninguna objeción a la 
reserva dentro de los doce meses siguientes a la fecha en que haya recibido la 
notificación de la reserva o en la fecha en que haya manifestado su consentimiento 
en obligarse por el tratado, si esta Última es posterior. 

Artículo 21 

Efectos jurídicos de las reservas y de las 
objeciones a las reservas 

l. Una reserva que sea efectiva con respecto a otra parte en el tratado de 
r.onformidad con los artículos 19, 19 ter, 20 y 23 en el caso de tratados entre 
varias organizaciones internacionales~ de conformidad con los artículos 19 bis, 
19 ter, 20 bis y 23 bis en el caso de tratados entre Estados y una o varias orga­
nizaciones internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios 
Estados: 

~) modificará con respecto a la parte autora de la reserva en sus relaciones 
con esa otra parte las disposiciones del tratado a que se refiera la reserva en la 
medida determinada por la misma; y 

b) modificará, en la misma medida, esas disposiciones en lo que respecta a 
esa otra parte en el tratado en sus relaciones con la parte autora de la reserva. 

2. La reserva no modificará las disposiciones del tratado en lo que respecta 
a las otras partes en el tratado en sus relaciones inter se. 
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3. Cuando una parte que haya hecho una objeción a una reserva no se oponga 
a la entrada en vigor del tratado entre ella y la parte autora de la reserva, las 
disposiciones a que se refiera ésta no se aplicarán entre las dos partes en la 
medida determinada por la reserva. 

Artículo 22 

Retiro de las reservas y de las objeciones a las reservas 

l. Salvo que el tratado entre varias organizaciones internacionales, entre 
Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre organizaciones inter­
nacionales y uno o varios Estados disponga otra cosa, una reserva podrá ser reti­
rada en cualquier momento y no se exlglra para su retiro el consentimiento del 
Estado o de la organización internacional que la haya aceptado. 

2. Salvo que un tratado mencionado en el párrafo 1 disponga otra cosa, una 
objeción a una reserva podrá ser retirada en cualquier momento. 

3. Salvo que un tratado entre varias organizaciones internacionales disponga 
o se haya convenido otra cosa: 

a) el retiro de una reserva sólo surtirá efecto respecto de otra organiza­
ción ~ontratante cuando ésta haya recibido la notificación; 

b) el retiro de una objeción a una reserva sólo surtirá efecto cuando su 
notificación haya sido recibida por la organizacién internacional autora de la 
reserva. 

4. Salvo que un tratado entre Estados y una o varias organizaciones interna­
cionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados disponga o 
se haya convenido otra cosa: 

a) el retiro de una reserva sólo surtirá efecto respecto de un Estado o 
una o;ganización contratantes cuando éstos hayan recibido la notificación; 

b) el retiro de una objeción a una reserva sólo surtirá efecto cuando su 
notificación haya sido recibida por el Estado o la organización internacional auto­
res de la reserva. 

Artículo 23 

Procedimiento relativo a las reservas en los tratados 
entre varias organizaciones internacionales 

1. En el caso de un tratado entre varias organizaciones internacionales, la 
reserva, la aceptación expresa de una reserva y la objeción a una reserva habrán 
de formularse por escrito y comunicarse a las organizaciones contratantes y a 
las demás organizaciones internacionales facultadas para llegar a ser partes en 
el tratado. 
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2. Cuando se formule una reserva en el momento de la firma de un tratado 
entre varias organizaciones internacionales a reserva de la confirmación formal, 
aceptación o aprobación de dicho tratado, tal reserva habrá de ser confirmada 
formalmente por la organización autora de la reserva al manifestar su consenti­
miento en obligarse por el tratado. En tal caso, se considerará que la reserva 
ha sido hecha en la fecha de su confirmación. 

3. La aceptación expresa de una reserva o la objeción hecha a una reserva, 
anteriores a la confirmación de la misma, no tendrán que ser a su vez confirmadas. 

4. El retiro de una reserva o de una objeción a una reserva habrá de formu­
larse por escrito. 

Artículo 23 bis 

Procedimiento relativo a las reservas en los tratados entre 
Estados y una o varias organizaciones internacionales o 
entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados 

l. En el caso de un tratado entre Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados, la 
reserva, la aceptación expresa de una reserva y la objeción a una reserva habrán 
de formularse por escrito y comunicarse a los Estados y a las organizaciones 
contratantes y a los demás Estados y organizaciones internacionales facultados 
para llegar a ser partes en el tratado. 

2. Cuando se formule una reserva en el momento de la firma de un tratado 
mencionado en el párrafo 1 por un Estado a reserva de la ratificación, aceptación 
o aprobación de dicho tratado o por una organización internacional a reserva de 
la confirmación formal, aceptación o aprobación de dicho tratado, tal reserva habrá 
de ser confirmada formalmente por el Estado o por la organización internacional 
autores de la reserva al manifestar su consentimiento en obligarse por el tratado. 
En tal caso, se considerará que la reserva ha sido hecha en la fecha de su 
confirmación. 

3. La aceptación expresa de una reserva o la objeción hecha a una reserva, 
anteriores .a la confirmación de la misma, no tendrán que ser a su vez confirmadas. 

4. El retiro de una reserva o de una objeción a una reserva habrá de formu­
larse por escrito. 
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Sección 3: Entrada en vigor y aplicación provisional de los tratados 

Artículo 21¡ 

Entrada en vigor de los tratados entre organizaciones internacionales 

l. Un tratado entre orcanizaciones internacionales entrará en vigor de la 
manera y en la fecha que en él se disponga o que acuerden las organizaciones 
negociadoras. 

2. A falta de esa disposición o acuerdo, un tratado entre organizaciones 
internacionales entrará en vigor tru1 pronto como haya constancia del consenti­
miento de todas las organizaciones negociadoras en obligarse por el tratado. 

3. Cuando el consentimiento de una organización internacional en obligarse 
por un tratado entre organizaciones internacionales se haga constar en una fecha 
posterior a la de la entrada en vigor de dicho tratado, éste entrará en vigor con 
relación a esa organización internacional en dicha fecha, a menos que el tratado 
disponga otra cosa. 

4. Las disposiciones de un tratado entre organizaciones internacionales que 
regulen la autenticación de su teJdo, la constancia del consentimiento de las orga­
nizaciones internacionales en obligarse por el tratado, la manera o la fecha de su 
entrada en vigor, las reservas, las funciones del depositario y otras cuestiones 
que se susciten necesariamente antes de la entrada en vigor del tratado se aplica<­
rán desde el :momento de la adopción de su texto. 

Artículo 24 bis 

bntrada en vigor de los tratados entre uno o varios Estados y una o 
varias or[:;anizaciones internacionales 

l. Un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones inter~ 
nacionales entrará en vigor de la manera y en la fecha que en él se disponga o que 
acuerden el Estado o los Estados y la organización o las organizaciones negociadores. 

2. A falta de esa disposición o acuerdo, un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales entrará en vigor tan pronto 
como haya constancia del consentimiento de todos los Estados y organizaciones nego­
ciadores en obligarse por el tratado. 

3. Cuando el consentimiento de un Estado o de una organización internacional 
en obligarse por un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales se haga constar en una fecha posterior a la de la entrada en vigor 
de dicho tratado, éste entrará en vigor con relación a ese Estado o a esa organiza<­
ción internacional en dicha fecha, a menos que el tratado disponga otra cosa. 

4. Las disposiciones de un tratado entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales que regulen la autenticación de su texto, la cons­
tancia del consentimiento del Estado o los Estados y de la organización o las 
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organizaciones internacionales en obligarse por el tratado, la manera o la fecha 
de su entrada en vigor, las reservas, las funciones del de_cKlsitario y otrm:. cues­
tiones que se susciten necesariamente antes de ln .. entrada en vigor del tratado se 
aplicarán desde el momento de la adopción de su texto. 

Artículo 25 

Aplicación provisional de los tratados entre ?.rfianiz:~ciones internacionales 

l. Un tratado entre organizaciones internacionales o 1.ma parte de tal tratado 
se aplicará provisionalmente antes de su entrada en vigor: 

~) si el propio tratado así lo dispone; o 

E) si las organizaciones negociadoras han convenido en ello de otro modo. 

2. La aplicación provisional de un tratado entre organizaciones internaciona­
les o de una parte de tal tratado respecto de una organización internacional termi­
nará si ésta notifica a las demás organizaciones internacionales entre las cuales 
el tratado se aplica provisionalmente su intención de no llegar a ser parte en el 
mismo, a menos que el tratado disponga o las organizaciones negociadoras hayan 
convenido otra cosa al respecto. 

Artículo 25 bis 

Aplicación provisional de los tratados entre uno o varios Estados 
y una o varias organizaciones internacionales 

l. Un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones inter­
nacionales o una parte de tal tratado se aplicará provisionalmente antes de su 
entrada en vigor: 

~) si el propio tratado así lo dispone; o 

~) si el Estado o Estados y la organización o las organizaciones negociadores 
han convenido en ello de otro modo. 

2. Salvo que un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organiza­
ciones internacionales disponga o el Estado o Estados, la organización o las orga­
nizaciones negociadores hayan convenido otra cosa al respecto: 

a) la aplicación provisional del tratado o de una parte de él respecto de un 
Estado terminará si éste notifica a los demás Estados, a la organización o a las 
organizaciones internacionales entre los cuales el tratado se aplica provisional­
mente su intención de no llegar a ser parte en el mismo. 

~) la aplicación provisional del tratado o de una parte de él respecto de 
una organización internacional terminará si ésta notifica a las demás organizaciones 
internacionales, al Estado o Estados entre los cuales el tratado se aplica provi­
sionalmente su intención de no llegar a ser parte en el mismo. 
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Parte III 

OBSERVANCIA, .4PLICACIOI'J :C INT:CRPHETACION DE LOS TRATADOS 

Sección 1: Observancia de los tratados 

Artículo 26 

Pacta sunt servanda 

Todo tratado en vigor obliga a las partes y debe ser cumplido por ellas de 
buena fe. 

Artículo 27 

El derecho interno del Estado y las re~las de la organización 
internacional y la observancia de los tratados 

l. Un Estado parte en un tratado entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales no podrá invocar las disposiciones de su derecho 
interno como justificación del incLmplinuento del tratado. 

2. Una organización internacional parte en un tratado no podrá invocar las 
reglas de la organización como justificación del incumplinuento del tratado, a menos 
que el cumplimiento del tratado esté, en la intención de las partes, subordinado a 
la realización de las funciones y los poderes de la organización. 

3. Los párrafos precedentes se entenderán sin perjuicio de lo dispuesto en 
[el artículo 467. 

Sección 2: Aplicación de los tratados 

Artículo 28 

Irretroactividad de los tratados 

Las disposiciones de LID tratado no obligarán a una parte respecto de ningún 
acto o hecho que haya tenido lugar con anterioridad a la fecha de entrada en vigor 
del tratado para esa parte ni de ninguna situación que en esa fecha haya dejado de 
existir, salvo que una intención diferente se desprenda del tratado o conste de 
otro modo. 

1 . .. 
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o '.rc::··l ~.?.S úi ~~..~·>.ül z ~·.e~ C·~.:J. (~~~ :·L~:l. tr:: :e·.:.:. ~~e:· _r) 

l. l..os c"lerecl1os y les olJligoJcionf.::s :~:e los l.~sts6.os 7f Ch.=: las o:cs::.::~~=L~:~Jcio~t.les 
iDt err1aci. ol~.s.les pert ?:S e11 t rt:~t c/',_os :3 ·o_ce3i vos cor1c GJ_"'ni e::i.t es ~~::. ..1..n ::'.::!. s::.~E T(~s...~ .::~:-i . .:_ :3 e 
c1eterrrl.i.1.12rBn confoT"mt= a los 
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r<.:.rrai os 

: .. ~3 Cua11d.o u:-1 tratado f~speci=~"io_l.;_e q_ue estP. s-<.lbc~~:]_:i __ j_ac~.G e_ un tre..te.C_o o.nte:rio:r· 

o l-?Osterior o que 110 cl..e!.::-e ser COl'lSÍc:;_erc~do in.cc~.Y!lJC:t.ti-01.:; co~n 2se otro t:r~:-:~ta.J.c)) rre"v~:.. ~· 
l2ce:c8n las c~is:9osiciones de este últLoo" 

Cc.,nnCcO todas las el 
tratado roste:rior )ero el tr::.tado cu:;terior no ouec~e terrrin.~C_o {o-i su nplice.ci.ói-l 
susr)<-='l!Jtid.a confor1ne al eJTtÍ.cLllo 5~U') el tTG.ta(~~¿ an-~~erior se a1_:;lice.=rá Úr1ic¿~j~_en.:..-,e e:c 

la ~c.ec~idEC en q:.ce sus dis:¿osicionec se01n cor.::¡Jstiblss coi'. las cl.el tratado .:x::Gto·n~Jjr. 

l~ . Cuando las pf•.:rt. es C':l . ..__,_, 

t:,:~atado posterior: 

en las relaciones entre cos ~~stac:_os, OTf!;D.:n_·, Z ~ ... C1 O J.:.'. e}:; 

11.e.les o e11tre LH'l Estado '":l uns orgnr1ización ir:.tern2 .. cic.:;n2.1 pFL:~tes -.:::1:. n~--nbo~3 tr!3.:~~:,; .. .::-:.c::-.., 
se~ splicará lR norma emJ.ncL:c:.a en el l'Rl':c·afo 3 · 

o) en las relacioücs e~-rt.re un :c::stacco ,~ue sea _tJt:rte e::~, m~obos -c~:c~.teflc:.; y ·un 
:C:stado q1..1.e sólo lo sea en uno c'_e ellos, en l;:s relscio:~1es entre u;.-1 .:...;st.<·}~LO e;_1..10 c:e:_\ 

parte en enbos tratados J una e>rt:anizacíÓE interne.cionEc1 que '3Ólo ]_o L:ea e11 LC:!•:J r_:,i: 

ellos~ en las relaciones e:ütre 1.12:~a. c:rc~c-tni~nción ÍDt~;~:'I1f:1C~~Oilal r:;_·ue s .. :~·c:-0 ~,·J::::trt(:-; ::=~a e:"·Lbc<; 
trateilos ~r u.na ort:anizc;.ción inte::~n::;,ci_on3.1 c;_ue" sólo lo se?, el-c. uno ci.e ello:3 y eú las 
relEciones er1tre un2. orga~'1i·zc.ción i11ter11G"cion.c.l q·ue se2. ~~;_:.:r·te er1 a'!l1Jos ~:.re~t.?.cl.o;:, 7>:"' 
un ~staél.o a_ne sólo lo sea en uno de ellos, los c~srechos y o~Jlit;aciones rr:cíprocos 
se regirá;.: por r~l tratacio que vincule a las dos y-a.rtes. 

r "1 .; ~ 1 ,- l. ,. . , . . , 1 o • t - . _, ' ; -, 
). 1:o parraro 4 1 se e,p lC3T'1 Sln per.:¡ulclo c:e _Lo c-_lspues. o en e1_ 0-:tT-lct:_~r_¡ +.:. 

iJ no pre.iuzgará {nint. une. cuestión de _ter: ~i:üación o suspensión de le, !C.¡Jlic<tci6''· D.e 
un tratado conforrne tli artÍclclo 60 ni/ nine;una cuestJ_Ón de .;_~eST!Ol1S8bili,-,oi1. e:~" r:;_-c'céc 

pue¡_l.a :incurrir un I:stc.do o 1ma or¿;mJ."fze,ciÓn internccior:.8l ~c;r la cele0ración e 
aplic8,CÍÓD de un trata.'.:Co cuyas disposiciones ses.n inco~:':pG:tiiJles con las o1:.liz:::cc5o 
nes contraÍd2s con respecto e. un :Sstado o un?. orc;exlÍz::1ción iY:•te:,··ne.ciont.?.l eme ~':.O s::;;,_ 
parte en dicho tratado., en virtud de otro tratac.o. 
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6 ~ Los ~Jfi·.rc.fos ~?rececle~tes se (:;r._tcnc1eré.:~- sia ~-):::rjuicLo (Le lo Ctisr=lJ.esto en 
e.1 ~~.::--tÍCLLlo 103 de le"?'. Cc.rtc c1e 1-~~)-s ITacion.es tJ::.t~(!_as. 

Gecc:ión J; L1teruret:.lcióri c.le los -t;nctaó.os 

/.:::·tículo 31 

l. Un tratado deberá interpretarse de D'~en:::¡, fe conforme oJ. sentido corriente 
·~~ue haya de atribv.irse a los tén1i:i.J.os c.1el tr~taC.o c1 el contexto de éstos y tenieü·=~o 
en t~uent2. su objeto ~r -p~;l". 

2. Para los efectos de la interpretEwiÓ!.l de un tratado: el contexto compren-
derá, además del texto 9 incluici.os su preámbulo y anexos: 

~) todo acuerdo que se refiera al t:;_·ataClo y k¡yg siéco coEcertado entre todo.s 
les p<.::rtes con notivo de 18. celebr2.ción G.el trat::-J_i.o 

b) todo instrmrrento formulado yor UllS. o más nartes con motivo de la celebra--
ción del tratado y aceptado por las der.o_ás como instrumento refere~1te al tratado. 

3. ~Tuntamente con el contexto habrá c-:.e tene:r-se en ct~enta: 

a) toclo acu.:=rclo ulterior entre 18.s partes acerca de la interpretación clel 
tratado o ele la c,plicación rle sus dis-posiciones; 

!2_) toda pr8.ctica ulteriormente sec;uida en la aplicación del tratado por la 
cual conste el t:Lcuerdo de las partes acerca de la interpretación. CLel tratado: 

~) toda norma pertiaente ele derecho i:c1ternacional aplicaole en las relaciones 
entre las ~artes. 

!-t. Se dará a un términ.o un sentido especial si consta. que tal fue la intención 
de las ~Ja.rtes. 

Artículo 32 

fledios de interpretación coEJ.plementarios 

Se podrá acudir a medios de interpretación complementarios~ en particular a los 
trabajos preparatorios del tratado y e. las circunstancias de su celebración, para 
confirmar el sentido resultante de la aplicación c,el artículo 31 ,, o para determinar 
el senti<lo cuando la interpretación dada de conformidad con el artículo 31: 

a) deje anbi¡;uo u obscuro el sentido; o 

~) conduzca a un resultado :rrranifiestamente absurdo o irrazonable. 

/ ... 
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l. Cuando un tratacl_o haya sico autenticado en dos o nás ioi0i~~'2-S, el texto 
hará igualmente fe en cada, idioma, a menos que el tra.te..c1 o disponga o lo.s partes con­
vengan que en caso de discrepancia prevalecerá uno de los textos. 

2. Un:::c versión del tratado en idioma distinto C.e aquel en que haya sido 
autenticado el te:;d~o será considerada como texto auténtico únicamente si el tratado 
así lo dispone o las partes así lo convienen. 

3. Se preswnirá que los ténninos ci_el tra,tado tienen en cada texto auténtico 
igual sentido. 

4. Salvo en el caso en que prevalezca un texto determinado conforme a lo 
previsto en el párrafo 1, cuando la cor;cparación ele los textos auténticos revele una 
diferencia de sentido que no pueda resolverse con la a"plicación de los artículos 31 
y 32, se adoptará el sentido que mejor concilie esos textos, habida cuenta del 
objeto y del fin del tratado. 

Sección 4; Los tratados y los terceros Estac!.os o las terceras 
organizaciones internacionales 

Artículo 34 

Norma general concerniente a terceros EstaQOS y terceras 
organizaciones internacionale~ 

l. Un tratado entre organizaciones internacionales no crea obligaciones ni 
derechos para un tercer Estado o para una tercera orga.nización sin el consenti-~ 
miento ci_e ese Estado o de esa organización. 

2. Un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones inter--
nacionales no crea obligaciones ni derechos para un tercer Estado o una tercera 
organización sin el consentimiento de ese Estado o de esa organización. 








